
Opened Her Eyes 
Rabbi Avi Katz Orlow 

1, Genesis 21:15-19 
When the water was gone from the skin, she left the 
child under one of the bushes, 
and went and sat down at a distance, a bowshot away; 
for she thought, “Let me not look on as the child dies.” 
And sitting thus afar, she burst into tears. 
God heard the cry of the boy, and an angel of God 
called to Hagar from heaven and said to her, “What 
troubles you, Hagar? Fear not, for God has heeded the 
cry of the boy where he is. 
Come, lift up the boy and hold him by the hand, for I 
will make a great nation of him.” 
Then God opened her eyes and she saw a well of 
water. She went and filled the skin with water, and let 
the boy drink. 

 

ד  חַת אַחַ֥ לֶד תַַּ֖ ךְ אֶת־הַיֶֶּ֔ ֵ֣ מֶת ותַַשְל  ֵ֑ ן־הַח  יִּם מִּ ויִַּכְל֥וּ הַמַַּ֖
ִֽם׃ יחִּ  הַשִּ

ה  ָֽמְרֶָּֽ֔ י אִֽ ֵ֣ שֶת כִּ י קֶֶּ֔ ֵ֣ ק֙ כִּמְטַחֲו  גֶד הַרְח  נֶֶּ֗ הּ מִּ שֶב לָָֽ֜ לֶךְְ֩ ותַ ֵּ֨ ותַ 
נֶֶּ֔  שֶב מִּ ֵ֣ לֶד ותַ  ֵ֑ וֹת הַיָֽ ה בְמֵ֣ הּ אַל־אֶרְאֶַּ֖ ַּ֖ א אֶת־קלָֹֽ ֥ שָֽ גֶד ותִַּ

בְךְ׃ ִֽ  ותַ 
ים ׀ אֶל־ ִ֤ ךְ אֱלֹהִּ אְ֩ מַלְאֵַּ֨ וֹל הַנַעַר֒ ויִַּקְרָֽ ים֮ אֶת־קֵ֣ ע אֱלֹהִּ ויִַּשְמֵַ֣

ִֽי־ י כִּ ירְאִֶּּ֔ ֵ֣ ר אַל־תִּ ֵ֑ גָֽ ךְ הָֽ ֵ֣ הּ מַה־לָֽ ַּ֖ אמֶר לָֽ ֹ֥ יִּם ויַ מֶַּ֔ ן־הַשָֽ גָֽר֙ מִּ הָֽ
ר הוּ עַר בַאֲשֶ֥ ים אֶל־ק֥וֹל הַנַַּ֖ ִ֛ ע אֱלֹהִּ מַַ֧ ם׃שָֽ ִֽ  א־שָֽ

וֹל  ִֽי־לְג֥וֹי גָֽדַּ֖ וֹ כִּ ךְ בֵ֑ ַּ֖ י אֶת־יָֽד  יקִּ ֥ עַר והְַחֲזִּ י אֶת־הַנֶַּ֔ ֵ֣ י שְאִּ ק֚וּמִּ
ימִֶֽנוּ׃  אֲשִּ

א  ִ֤ לֶךְ ותְַמַל  יִּם ותַ ָ֜ ֵ֑ ר מָֽ ֵ֣ רֶא בְא  ַּ֖ יהָֽ ותַ  ינֶֶּ֔ ים֙ אֶת־ע  ח אֱלֹהִּ ויִַּפְקִַ֤
ִֽעַר׃ שְקְ אֶת־הַנָֽ יִּם ותַַַּ֖ מֶת֙ מֶַּ֔  אֶת־הַח ֙

2. John Gadsby Chapman, Hagar and Ishmael Fainting in the Desert, 1830 

 
 

3. Guide for the Perplexed, Part 1 2:1, 12th Century 

… the Hebrew word pakaḥ used in this passage is exclusively employed in the figurative sense of receiving new 

sources of knowledge, not in that of regaining the sense of sight. Comp., "God opened her eyes" (Gen. 21:19).  

 

4. Sforno on Genesis 21:15-19, 15th Century 
opened her eyes God granted her the instinct to look 
for water in the place where she would find it. She had 
not been blind previously so that her eyes had to be 
“opened.” 
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